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یک معصوم در برابر شش غاصب

(ع) بیسـت سـال امامـت  حـضرت رضـا

کردنـد و امامتشـان هم زمـان بـا خلافـت 

۱۰سـال در  سـه تـن از عباسـیان بـود:

دوره هـارون و نزدیـک بـه پنـج سـال 

در زمـان امیـن و پنـج 

سـال هـم در حکمرانـی 

همچنیـن   . ن مـو مأ

کودکـی ایشـان معـاصر 

بـود بـا خلافـت منصـور 

عباسـی و پـس از او، بـا 

مهـدی و هادی عباسـی 

. نـد بود عـصر    نیـز هم

درواقـع، زندگـی پنجـاه 

حـضرت  له  سـا   پنج و 

ت حکومـت  زا بـه مـوا

ئـر  جا کـم  حا شـش 

نـه پیـش رفـت کـه  زما

بـا توجـه بـه اتفاقـات تاریخـی متنوعـی 

کـه در ایـن مـدت رخ داد، نویسـنده اثـر 

تاریخـی مذهبـی رضـوی بـه سـوژه های 

رنگارنگـی بـرای نـگارش داسـتان خـود

 بر می خـورد. سـالی کـه امـام(ع) زاده 

ت  د شـها بـا  د  بـو ف  د مصـا  ، ند شـد

پدربزرگشـان، ولـیِ معصـوم روزگار،

امـام صـادق(ع) به حکـم منصور دوانیقی،

خلیفـه خـون خوار عباسـی. همچنین در 

زمـان پـدر بزرگوارشـان 

اتفاقـات تلخـی ماننـد 

شـکنجه  و  نـی  ا ند ز
شـدن حـضرت کاظـم(ع)

ی  ها   له چا   ه سـیا ر  د

حاکـمان و نیـز منشـعب 

شـدن شـیعیان بـه چنـد 

و  عیلیه  سـما ا ه  و گـر

صارمیـه و ... بـه وقـوع 

پیوسـت. آغـاز امامـت 

حـضرت رضـا(ع) هـم در 

نـوع خـود جاذبه هایـی 

؛ مثـلا  رد نی دا داسـتا

اینکـه مقتـدای شـیعیان در شـهر مدینـه 

بسـیار محبـوب بودنـد و خلیفـه وقـت 

ناچـار از رعایـت ملاحظاتـی در برخـورد 

بـا ایشـان بـود.

پیشنهاد وسوسه انگیز دشمن غاصب

تصـور کنیـد دشـمنی کـه قدرتمنـد اسـت 

و رهـبر یـک جامعـه بـزرگ انسـانی و 

مدعـی جانشـینی پیامـبر(ص)، ناگهـان 

بـه یـک امـام معصـوم پیشـنهاد بدهـد 

کـه قـدرت را بـه ایشـان واگـذار کنـد. بـا 

یـک نـگاه سـطحی و تک بعـدی بایـد از 

ایـن پیشـنهاد اسـتقبال کـرد امـا امـام 

رضـا(ع) پیشـنهاد مأمـون خلیفـه عباسـی 

را نمی پذیرنـد. حـضرت می داننـد که نیت 

خلیفـه غاصـب، خیر نیسـت. گویـا خلیفه 

در صـدد تحکیـم جایـگاه خویـش بـوده 

و شـاید درگیری هـای داخلـی خانـدان 

عباسـی و از جملـه کشـته شـدن خلیفـه 

قبلـی، امیـن عباسـی، بـه دسـت برادرش 

مأمـون در ایـن تصمیـم و پیشـنهاد دخیل 

بـوده اسـت. مأمـون کـه متوجـه رد و انـکار 

مشروعیـت خـود بـا واکنـش خردمندانـه 

حـضرت می شـود، از رو نمـی رود و ایـن 

بـار پیشـنهادی همـراه بـا تهدیـد ارائـه 

می دهـد: اینکـه امـام رضـا(ع) ولیعهـد 

خلیفـه شـوند. امـام ناچـار بـه پذیرش این 

خواسـته او می شـوند، امـا در عیـن حـال 

از روشـنگری علیـه دسـتگاه جـور دسـت 

برنمی دارنـد و بـه قـول امروزی هـا تهدیـد 

را بـه فرصـت بـدل می سـازند. آیـا چنیـن 

موقعیتـی جذابیـت داسـتانی نـدارد؟

نفرین بر خلیفه نیرنگ باز

رفتارهـای مأمـون عباسـی بـا امـام(ع) نیز 

جنبه های داسـتانی قوی ای دارد. برای 

مثـال، او بـه حـضرت پیشـنهاد می دهـد 

کـه بـا دخـتر خلیفـه ازدواج کننـد. یـا 

می تـوان از نیرنگ هـای شکسـت خورده 
مأمون برای مقابله با جایگاه امام رضا(ع)

یـاد کـرد. برگـزاری جلسـات مناظره میان 

حضرت و بزرگ ترین زعمای فرِقَ روزگار 

از آن جملـه بـود تـا نیـت خلیفـه مبنـی 

بـر زدودن اعتبـار امـام در میـان مـردم 
محقق شـود، اما علی بن موسـی الرضا(ع)

محمـد(ص) بودنـد و مدعیـان  عـالم آل 

علـم را در آن جلسـات مبهـوت دانـش 

خویـش کردنـد. شکسـت های مأمـون 

کار را بـه جایـی رسـانید کـه او تصمیـم 

بـه محـدود سـاختن حـضرت گرفـت و 

رفتـاری بـه خـرج داد کـه حـضرت او را

 نفریـن کردند...

ولایت و شهادت

یـش  سـلاف خو ننـد ا ما نیـز  ن  مـو مأ

جنایتـکار بـود و سرانجام ماهیت پلیدش 

را بیـش از پیـش آشـکار سـاخت. او از 

نزدیـک سـاختن اجبـاری امـام بـه مقـر 

خلافـت بـه جایـی رسـید کـه بـه ایشـان 

زهـر خورانـد. پیـش از آن نیـز وزیر ایرانی 

خود را به قتل رسانده بود و همه این ها،

فـارغ از جنبه هـای اعتقـادی ما، از لحاظ 

داسـتانی بسـیار جذاب است و می تواند 

های  هـا و داسـتان  سـبب خلـق رمان 

تاریخـی مذهبـی مانـدگاری شـود. در 

ایـران، برخـی نویسـندگان از ظرفیـت 
ادبـی زندگـی و زمانـه هشـتمین امـام(ع)

نـد و آثـار متعـددی در  ا   غافـل نبوده

ایـن زمینـه آفریـده شـده اسـت. آثـاری 

و سـید  کـه مرحـوم سـعید تشـکری 

علـی شـجاعی و فریبـا کلهـر و دیگـران 

نوشـته اند و در جای خود باید بررسـیده 

و عیارسـنجی شـود.

شاهنامه نادری بعد از ۶۳ سال دوباره منتشر 
شد 

میرزا محمدعلی طوسی، معروف به 

فردوسی ثانی، سراینده شاهنامه 

نادری است که درواقع از منظومه های 

حماسی-تاریخی محسوب می شود 

علی طوسی، آن را با  که محمد 

محوریت زندگی و فتوحات نادرشاه 

سروده است. طوسی از شعرای دربار 

نادرشاه افشار، در قرن دوازدهم 

هجری است که در جنگ ها و فتوحات 

ملازم رکاب نادری بوده و دیده های 

خود را با نگاه ریزبینانه به شعر کشیده 

است.

به تازگی مدیر انتشارات دکتر سین از این خبر داده است که کتاب 

«شاهنامه نادری» بعد از ۶۳ سال با تصحیح محمدکریم باریک بین 

«گرچه نمی توان  و با همکاری سمیه نوروزی منتشر شد. او گفته:

او را با فردوسی مقایسه کرد، ولی از آنجا که برخلاف شاهنامه 

فردوسی، کلیت شاهنامه نادری، مبتنی بر دیده ها و تجربیات 

شخصی بوده و به شنیده ها و مطالعات گذشتگان بسنده نشده،

نسبت به شاهنامه فردوسی بزرگ، مزیت دارد. همچنین از آنجا که 

غالب شاهنامه نادری، در اصطلاح حماسه مصنوع محسوب شده 

یعنی به قلم و ذهن یک نفر به حماسه تبدیل شده، می تواند منبع 

مهمی برای تاریخ دوستان و تاریخ پژوهان قلمداد شود. در حالی 

که بخش عمده ای از شاهنامه حکیم فردوسی حماسه طبیعی است 

و عمدتا از بعد ادبی، مردم شناسی و اسطوره شناسی و... بسیار 

حائز اهمیت است. محمدعلی طوسی تالی فردوسی محسوب 

می شود و در جای جای شاهنامه خود، همانند استاد بی بدیلش 

فردوسی بزرگ، سعی در اغراق و خرق عادت کرده است، ولی 

اینکه تا چه حد از پس این شگرد حماسه سرایی برآمده باید به نظر 

شاهنامه پژوهان مراجعه کنیم.»این کتاب برای بار دوم در ایران به 

چاپ رسیده است. چاپ اول آن را مرحوم احمد سهیلی خوانساری 

بر پایه دو نسخه موجود، تصحیح و چاپ کرده است. شاهنامه 

نادری در قطع وزیری با قیمت ۳۰۰ هزار 

تومان با شمارگان ۲۰۰ نسخه در انتشارات 

دکتر سین قزوین به زیور طبع آراسته

 شده است.

با اسکن کد روبه رو شرح کامل خبررا 

می توانید در خبرگزاری ایبنا بخوانید.

شعر جوانان  تاجیکستان در بازار کتاب ایران 

کتاب «بویی ز مولیان» شامل گزیده 

اشعار ۱۰شعر از ۱۰شاعر جوان 

تاجیکستان است که با گزینش صفر 

، ادب پژوه تاجیک، منتشر  عبدا...

شد.

او استاد زبان و ادبیات فارسی 

تی  لما آ ن  یحا ر بو ا ه  نشگا ا د

(پایتخت قزاقستان) و عضو پیوسته 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی 

است و در مقدمه این کتاب درباره 

اینکه چرا دست روی شعر شاعران 

«سخن  جوان گذاشته است نوشته:

گفتن از شعر آن را ماند که شما پرنده ای را دوست دارید نه برای 

لحن زیبای او بلکه برای گوشتش؛ شعر اگر شعر باشد بی تردید 

خود را و صاحبش را معرفی می کند. در ادبیات پیر و جوان معنا 

ندارد. شاعر یا شاعر است یا نیست. من به این جوانان که بعضی 

از آن ها شاید چهل ساله باشند، توفیق تمنا دارم و امیدوارم که 

شعر آن ها مقبول خوانندگان پارسی زبان در اقصای عالم قرار 

گیرد.» شعر زیر سروده طالب لقمان، شاعر جوان تاجیکستانی 

«وه علیکم سلام، است که در این کتاب نیز به چاپ رسیده است:

بهمن گل/ از دل برف سربرآوردی/ با سلام شکفته ات از عشق/ 

مژده تازه و تر آوردی/ بر نسیم سلام جان بخشت/ باغ فرتوت ما 

بغل بگشاد/ روی کف گل گرفته خاراسنگ/ بر سلامت ببین چه 

پاسخ داد/ حیف من گر در این شکفتن گاه/ همت و عزم خارسنگم 

نیست/ وای من گر به اوج رستاخیز/ پای اندیشه ام ز خواب نخست/ 

می گشایم تریزه و در را/ با هزار احترام 

بهمن گل/ سینه را بازکرده می گویم:/ وه 

علیکم سلام بهمن گل»

با اسکن کد روبه رو شرح کامل خبررا 

می توانید در خبرگزاری ایبنا بخوانید.

حر�م رضوی در 

چشم انداز  رمان فارسی

تأملی درباره ظرفیت های داستانی زندگی و زمانه امام رضا(ع)
۴شنبه
۱۴۰۲ مهــر ۱۲
۱۴۴۵ ربیعالاول ۱۸
شـــــماره ۴۰۴۸

رفتارهای مأمون عباسی با 
امام(ع) نیز جنبه های داستانی 
قوی ای دارد. برای مثال او به 
حضرت پیشنهاد می دهد که 
با دختر خلیفه ازدواج کنند. 
یا می توان از نیرنگ های 

شکست خورده مأمون برای 
مقابله با جایگاه امام رضا(ع) 

یاد کرد

رفتارهای مأمون عباسی با 
امام(ع) نیز جنبه های داستانی 
قوی ای دارد. برای مثال او به 

علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 ناویراسته

همزمان با هفته دفاع مقدس، ۳۱ قطعه زمین از اراضی 

بنیاد مسکن انقلاب اسلامی شهرستان صبح امروز در 

قالب طرح نهضت ملی مسکن روستایی به متقاضیان 

واجد شرایط روسـتای...، با حضور معاون برنامه ریزی 

و هماهنگی امور عمرانی فرمانداری، بخشدار مرکزی، 

رئیس بنیاد مسـکن، رئیس راه و شهرسازی و جمعی از 

اعضای شـورای اسـلامی و دهیاری و مردم روستای... 

واگذار شـد.

ویراسته

هم زمـان بـا هفتـه دفـاع مقـدس، ۳۱ قطعـه زمیـن از 

اراضی بنیاد مسکن انقلاب اسلامی شهرستان صبح 

امـروز در قالب طرح نهضت ملی مسـکن روسـتایی به 

متقاضیان واجد شرایط روستای ... واگذار شد. در این 

مراسـم معـاون برنامه ریـزی و هماهنگی امـور عمرانی 

فرمانداری ...، بخشـدار مرکزی، رئیس بنیاد مسـکن، 

رئیـس راه و شهرسـازی و جمعـی از اعضـای شـورای 

اسـلامی و دهیاری و مردم این روسـتا حضور داشتند.

نکته

بهـتر نیسـت، جمله هـا راکوتاه تـر کنیـم کـه وقـت خواندن 

نفسـمان بنـد نیایـد!

#زین_قند_پارسی

کتاب خوان

چندوچون یک ترجمه خوب با اسدا... امرایی

مترجم حرفه ای از ویراستار استقبال می کند
شود؟  نقش مترجم کجا هویدا می 

سخت ترین و مشکل ترین نوع ترجمه بازتاب

کدام است؟ منظور از ترجمه ادبی 

چیست؟ چرا برخی از آثار ادبی به 

صورت مکرر و پی درپی ترجمه می شوند؟ اگر بخواهیم 

از ترجمه در روزگار کنونی صحبت کنیم، بیش از هر 

چیز باید به چه چیزی توجه کنیم؟ همه این ها سؤالاتی 

است که اسدا... امرایی، از مترجمان باسابقه کشورمان 

و مترجم کارهایی از نویسندگان معروفی چون ارنست 

همینگوی، گابریل گارسیا مارکز و ژوزه ساراماگو در 

نشستی که هم زمان با روز جهانی ترجمه در مؤسسه 

راوی قلم زرین برگزار شد به آن ها پاسخ داد. آن گونه 

که خبرگزاری کتاب ایران نوشته است، امرایی در این 

نشست از این گفت که مطابقت دو فرهنگ و امکان 

انتقال داده های دو فرهنگ و مفاهیم دینی موجود را 

نیز باید در ترجمه لحاظ کرد. جزئیات صحبت های 

این مترجم پیشکسوت در ادامه آمده است.

ترجمه هم زمان، سخت ترین نوع ترجمه

این مترجم درباره نقش مترجم گفت: تنها موجودی 

تواند سخن بگوید و بیندیشد  که درکره زمین می 

انسان است و انسان هایی که نتوانند زبان هم را 

بفهمند نیازمند ترجمه و مترجم هستند. اینجاست 

که نقش مترجم هویدا می شود. او با اشاره به وجود 

تنوع در این رشته، ترجمه هم زمان را سخت ترین 

و مشکل ترین نوع ترجمه دانست و گفت: سختی 

کار ترجمه هم زمان، بالاست. جابه جایی یک کلمه 

ه ممکن است موجب تضادها و  و ترجمه اشتبا

جنگ های بزرگی شود. مترجم رمان «کوری» ادامه 

داد: مترجم در ترجمه هم زمان به صورت اول شخص 

گفت وگوها را ترجمه می کند و موظف است از جانب 

گوینده حرف بزند. من او همان منی است که روایت 

می شود و لحن ترجمه در اینجا رسمی است. امرایی 

ترجمه هم زمان متون شفاهی و سخنرانان زبان عربی 

و فارسی را به دلیل وجود مصطلحات، ضرب المثل ها،

تعابیر و کنایات بسیار سخت دانست و افزود: در 

زمان شفاهی، اگر مترجم نتواند لحن  ترجمه هم 

وکلام و معنی را برساند، دچار معضل می شود.

بنابراین تأکید می شود متون شفاهی و سخنرانی 

از قبل مشخص و ترجمه شود. مترجم رمان «پاییز 

پدرسالار» ترجمه ادبی را گونه ای از ترجمه برشمرد 

که لزوما در برگرداندن متن از زبان مبدا به زبان 

مقصد باید ملیت، مذهب، لحن و مواردی دیگر را 

لحاظ کرد و ادامه داد: مطابقت دو فرهنگ و امکان 

انتقال داده های دو فرهنگ و مفاهیم دینی موجود 

و مباحث دیگر را هم باید در ترجمه لحاظ کرد.

ترجمه مکرر پدیده غریبی نیست

این مترجم رعایت نکردن قانون کپی رایت را یکی 

از دلایل ترجمه مکرر برخی از آثار ادبی دانست و 

افزود: ترجمه مکرر پدیده غریبی نیست، چون ما 

تابع قانون کپی رایت نیستیم، ترجمه مکرر از یک 

افتد. او در پاسخ به سؤالی درباره  اثر اتفاق می 

برداری در ترجمه و سرقت ادبی هم  رواج کپی 

گفت: سرقت ادبی یا کپی کاری ارزش بررسی هم 

ندارد، مردم از کنار فروشندگان این آثار بی توجه 

اعتنا می گذرند، مشتری هم نــدارد، عامه  و بی 

کتاب خوان ها به این مسائل واقف هستند. امرایی 

یکی از ویژگی های ترجمه در دوران اخیر را حضور 

مترجمان بی شمار و فعال دانست و افزود: در این 

سال ها مترجمان بی شماری به میدان آمدند، خیلی 

از فعالان این عرصه دانش آموخته زبانی هستند که 

مستقیم از زبان اصلی ترجمه می کنند. درسال های 

نه چندان دور حتی کتاب های ترکی هم از زبان 

انگلیسی اثر که قطعا معایبی دارد، ترجمه می شد،

اما اکنون وضعیت ترجمه بهتر شده و غالب آثار از 

زبان اصلی ترجمه می شود و ناشران و مترجمان 

زیادی هم وارد گردونه فعالیت شده اند.

جوان بودن مترجم عیب نیست

بــی کیفی وضعیت ترجمه و  جــوان بودن  رزیــا ا

مترجمان، دیگر موضوعی است که امرایی درباره 

آن سخن گفت: در این دوره هم مترجمان نامدار 

داریم، هم مترجمان جوان. تازه کاری مترجم عیب 

نیست، غلط ترجمه کردن عیب است. ممکن است 

فردی استاد دانشگاه هم باشد، اما ترجمه هایش 

معیوب و دارای اشکالات فراوان باشد. او یکی از 

اختصاصات ترجمه را که برکیفیت کار مترجمان 

می افزاید، حضور ویراستار در کنار مترجم دانست 

و افزود: بسیاری از ناشران با استخدام ویراستار 

سعی می کنند ایرادهای ترجمه را رفع کنند. مترجم 

حرفه ای از ورود ویراستار به حوزه کاری اش استقبال 

می کند، چون یک چشم دیگر در کنارش حاضر و 

ناظر است و اثر او را می خواند و اصلاح می کند.

سنابادی

 در میان رمان های تاریخی، شماری هم مایه های دینی و مذهبی 

کند و کاو
دارند. درواقع، صرف نظر از اینکه برای رمانْ رسالت آموختن 

و پروراندن انسان قائل باشیم یا نباشیم، می توان به باورها و 

رخدادهای مذهبی رجوع کرد و آن را در نگارش داستان 

تاریخی به کار بست. برای نمونه، نیکوس کازانتزاکیس یونانی 

که در مرور سیر اعتقادی اش از علاقه به حضرت عیسی(ع) تا اثرپذیری از آیین 

بودا و حتی گرایش مارکسیستی دیده می شود، درباره مسیح(ع) رمانی مشهور 

و البته جنجالی نوشت یا دن براون آمریکایی که کسی نمی داند آیا او یک 

مسیحی معتقد است یا خداناباوری مخالف مذهب، در نگارش داستانی 

مایه گرفته از رخدادهای مربوط به مسیحیت قلم زد و البته با نگاهی که مخالفت 

کلیسا را برانگیخت. از آن سو، نویسندگانی معتقد و حتی متعصب هم در عالم 

ادبیات داستانی بوده اند که نوشتن داستان تاریخی مذهبی را تجربه کرده اند؛

مانند زیو ژابوتینسکی، نویسنده صهیونیست اهل روسیه که رمان «سامسون»

را بر پایه داستان های کتاب مقدس نوشت. همچنین در ایران از زین العابدین 

رهنما تا محمدرضا سرشار و سیدمهدی شجاعی و دیگران آثاری در این حوزه 

و در عین باورمندی به اسلام به رشته تحریر درآورده اند. اما برای نویسنده 

ایرانی مسلمان، آشنایی با شخصیت و زندگی و زمانه یکی از امامان شیعه که 

مزارشان در همین سرزمین است، سوژه های جذابی در اختیار می گذارد که 

با پژوهش لازم و خلاقیت درخور می توان آثار داستانی ارزشمندی بر اساس 

آن آفرید. البته، نویسنده مسلمان ایرانی می داند که اعتقاداتش از طرفی و 

حساسیت های جامعه از طرف دیگر، در نوشتن داستان درباره امام رضا(ع)،

معصوم مدفون در مشهدِ ایران، دست او را چندان باز نمی گذارد. او آگاه است 

که مخاطبان و حتی همکاران نویسنده مذهبی او در مقایسه با جوامع 

غیرمسلمان سخت گیری بیشتری هنگام روبه رو شدن با اثر هنری  ادبی دینی 

و مذهبی دارند. اگر در غرب، کلیسا فلان رمان و فیلم را تحریم و خالقش را 

تکفیر می کند اینجا و اساسا در میان مسلمانان ممکن است پیامدها شدیدتر 

باشد. این است که نویسنده ناگزیر از رعایت برخی مسائل و اعِمال ملاحظاتی 

می شود. بااین همه، اقدام به نوشتن درباره امام هشتم و روزگار ایشان به قدر 

شایسته ای مواد خام جذاب پیش رویش قرار می دهد که او با امیدواری به 

نتیجه کار، پا در راه نگارش رمان تاریخی مذهبی با موضوع زندگی و زمانه 

حضرت علی بن موسی الرضا(ع) بگذارد. در ادامه، نگاهی گذرا خواهیم انداخت 

به سوژه های جذابی که چنین نویسنده ای با آن روبه رو است.

«مناظره» اثر  رضا مهدوی


